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DISPO~ICIÓNN° 1

BUENOS AIRES, 26 SEl 2016

VISTO el Expediente NO 1-47-3110-1239-16-6 del Registr de esta

Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y TeCnOIOgíJ Médica

.(ANMAT), Y

CONSIDERANDO:

Que por las presentes actuaciones la firma AIR LIQUIDE

ARGENTINA S.A. solicita la autorización de modificación del Certificado de

Inscripción en el RPPTM NO PM-1084-93, denominado: REGULADdRES DE

OXIGENO PARACILINDROS, marca AIR LIQUIDE.

Que lo solicitado se encuadra dentro de los alCanCe¡ de la'

Disposición ANMAT N° 2318/02, sobre el Registro Nacional de Productores y

Productos de Tecnología Médica (RPPTM).

Que la documentación aportada ha satisfecho los requisitos de la

normativa aplicable. l
Que la Dirección Nacional de Productos Médicos ha to ado la

intervención que le compete.

Que se actúa en virtud de las facultades conferidas por el Decreto

N° 1490/92 Y Decreto N° 101 del 16 de Diciembre de 2015.

Por ello;

EL ADMINISTRADOR NACIONAL DE LA ADMINISTRACIÓN NACIONA DE

MEDICAMENTOS, ALIMENTOS Y TECNOLOGÍA MÉDICA

DISPONE:

ARTÍCULO 10.- Autorízase la modificación del Certificado de Inscripcion

RPPTM NO PM-1084-93,' denominado: REGULADORES DE OXIGENb

CILINDROS, marca AIR LIQUIDE.

en el

PARA
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ARTÍCULO 20.- Acéptase el texto del Anexo de Autorización de Modifica iones el

cual pasa a formar parte integrante de la presente disposición y qu deberá

agregarse al Certificado de Inscripción en el RPPTMNOPM-1084-93.

ARTÍCULO 30.- Regístrese; por el Departamento de Mesa de Entrada,

notifíquese al interesado y hágasele entrega de copia autenticada de la resente

Disposición conjuntamente con su Anexo, rótulos e instrucciones de uso

autorizados, gírese a la Dirección de Gestión de Información Técnica ara que

efectúe la agregación del Anexo de Modificaciones al certificado. clmplido,

archívese.

Expediente NO1-47-3110-1239-16-6

DISPOSICIÓN NO

RLP

Dr, ROBERTO LEDE
SUbadmlnlstrador Nacional

A.N.M.A..T.
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ANEXO DE AUTORIZACIÓN DE MODIFICACIONES

El Administrador Nacional de la Administración Nacional de Medicamentos,

. Alir;nentos y Tecnología Médica (ANMAT), autorizó mediante Dilposición

. NeP .:1-..g...S..7 allos efectos de su anexado en el Certificado de Inscripción en
, ..
el RPPTM NOPM-1084-93 Y de acuerdo a lo solicitado por la firma AIR LIQUIDE

ARGENTINA S.A., la modificación de los datos característicos, que figuran en la

tabla al pie, del producto inscripto en RPPTMbajo: I
Nombre genérico aprobado' REGULADORES DE OXIGENO PARA CILIND~OS

Marca: AIR LIQUIDE.

Disposición Autorizante de (RPPTM) N° 1573/12.

Tramitado por expediente N° 1-47-21869-11-8

DATO
MODIFICACIÓt /

IDENTIFICA DATO AUTORIZADO
RECTIFICACI, N

TORIO HASTA LA FECHA
AUTORIZADr

A MODIFICAR

Air Liquide Medical Systems Air Liquide Medical Systems

Parc de Haute Technologie, 6, Parc de Haute TeChn610gie, 6,
Fabricante I

Rue Georges Besse. 92182 Rue Georges Besse. 92182

Antony CEDEX - Francia. Antony CEDEX - Fra~cia.

Rótulos Según Disposición N° 1573/12 A foja 30

Instrucciones Según Disposición N° 1573/12 A fojas 31 a 38

de Uso

Nombre Regulador de Oxigeno para Regulador de Presión

Descriptivo Cilindro

.
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COMPACT G2 02 4.2 bar NFxl0 COMPACT G2 02 4.2 bar

CK023000 NFxl0 CK023000

COMPACT G2 02 5 bar OIN STO COMPACT G2 02 5 b r OIN

xl0 CK023800 STO xl0 CK023800 1
COMPACT J1 02 4.2 bar 6L xl0 COMPACT G2 02 5 b r SWISS

CK028400 <10 CK028100 j
COMPACT G2 02 5 bar SWISS COMPACT G2 02 4.2 bar

xl0 CK028100 SE/OK xl0 CK02950

COMPACT G2 02 4.2 bar SE/OK COMPACT G2 02 4.2 bar AUS

xl0 CK029500 xl0 CK030000

COMPACT G2 02 4.2 bar AUS COMPACT G2 02 4.2 bar

xl0 CK030000 SWISS xl0 CK030400

COMPACT G2 02 4.2 bar SWISS COMPACT G2 02 4.2 bar NF

xl0 CK030400 17E xl0 CK030500

COMPACT G2 02 4.2 bar 17Exl0 COMPACT G2 02 4.2 bar AUS
Modelos

CK030500 .715 xl0 CK030600

COMPACT G2 02 4.2 bar AUS COMPACT G2 02 5 bar OIN

.715 xl0 CK030600 OIN xl0 CK030700 1
COMPACT G2 02 5 bar OIN OIN COMPACT G2 02 5 b r NF xl0

xl0 CK030700 CK031200 I
COMPACT G2 02 4.2 bar NF COMPACT G2 02 5 bar NF TIPI

0:36 xl0 CK030800 xl0 CK031700

COMPACT G2 02 5 bar NF xl0 COMPACT TAKEO 02 58 NF

CK031200 xl0 CK031800

COMPACT G2 02 5 bar NF TIPI COMPACT TAKEO 02 58 DIN

xl0 CK031700 xl0 CK031900

COMPACT G2 02 4.2 bar NF TIPI COMPACT G2 02 4.2 NF TIPI

xl0 CK031500 xlO CK041500
I

COMPACT G2 02 4.2 bar 8S TIPI COMPACT G2 02 4.2B 8S TI PI

xl0 CK041600 4 xl0 CK041600

/{
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Dr. ROBERTO l¡;:i:lE
SUbadmlnlstrador Nacional

A...N.M.A.T.

El presente sólo tiene valor probatorio anexado al certificado de Autorización

antes mencionado.

Se extiende el presente Anexo de Autorización de Modificaciones del RPPTMa la

firma AIR LIQUIDE ARGENTINA S.A., Titular del Certificado de Inscripc ón en el

RPPTM NO PM-1084-93, en la Ciudad de Buenos Aires, a los

días.2.f) ..-SETo- ..2.0.16
Expediente NO1-47-3110-1239-16-6

DISPOSICIÓN NO •
"10671
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~AIR UQUIDE]
26 SET. 2015' ".
Compact G2, L1 O 6

Anexo 111-8PROYECTO DE ROTULO

Importador:
AIR LIQUIDE ARGENTINA S.A. Monseñor Magliano 3079.
San Isidro, Prov. de Buenos Aires, República Argentina

Fabricante:
Air Liquide Medieal Systems S.A.
Pare de Haute Teehnologies. 6 rue Georges Besse.
92182 Antony CEDEX - Francia

REGULADOR DE PRESiÓN

COMPACTG2

trnA1R UQUlDEI

Cod#: _

Pl:200

Bares

SIN xxxxxxxxxx El _

~-
Bioing. Andrea R. Casco - Matricula Copitec W 1-6320

VENTA EXCLUSIVA A PROFESIONALES E INSTITUCIONES SANITARIAS

Autorizado por la ANMAT PM-1084-93

AIR UQUIIJE RGB TINA S.A.
DIRECT R TE NICO

log. And a R. Casce
Mal. N° 1-6320

AIR UQUIOE A GEN INA S.A.
Ing. Andre R. asco
Jefe Gasti n da Activos
Actividad Domiciliaria
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• ~ "1 O BCompact G2 .. 7
Anexo III-B INSTRUCCIONES DE USO

Importador:
AIR LIQUIDE ARGENTINA S.A. Monseñor Magliano 3079.
San Isidro, Prov. de Buenos Aires, República Argentina

Fabricante:
Air Liquide Medical Systems S.A.
Pare de Haute Technologies, 6 rue Georges Besse.
92182 Antony CEDEX - Francia

REGULADOR DE PRESiÓN

COMPACTG2

~AIR UQUIDEI

P1: 200

Bares (E012O Tr~ -
Autorizado por la ANMAT PM-1084-93

Bioing. Andrea R. Casco - Matricula Copitec N° 1-6320
VENTA EXCLUSIVA A PROFESIONALES E INSTITUCIONES SANITARIAS

o

01
o, Evite llamas y fuentes de chispas

Precauciones en caso de fuga de oxigeno:

AIR LIQUIDE GEN IfilA S.A.
DIRECl lEC Ido

log. And €la R. c1co
Mal. N" 1-6320

1. Cierre el grifo

2. Ventile la sala mientras dure la fuga y al menos 20 minutos después del fin de la misma

3. Ventile también su ropa.

La información incluida en este manual de uso debe ser transmitida a los operarios de

montaje/desmontaje, condicionamiento y mantenimiento y a los usuarios.

La organización que comercializa el cilindro equipada debe asegurarse de que esta información este

disponible durante todo el ciclo de utilización COMPACT 82, para las distintas partes que interv enen en

el mismo, antes de cualquier utilización.

Normas ,generales de seguridad

Uso del oxigeno:

o No utilice le producto cerca de una fuente incandescente

o No utilice sustancias grasas durante su manipulación y su mantenimiento

o No aplique disolventes (tipo éter, por ejemplo) sobre el equipo.

No fume

Este manual se ha redactado con objeto de ofrecer la información necesaria para el uso de COMPACT

82, p~ro no debe considerarse un sustituto de las instrucciones médicas, indispensables para Jdaptar

los ajustes a las necesidades del paciente.
I

MONTAJE / DESMONTAJE SOBRE EL CILINDRO

Una vez colocada en el cuello del cilindro la arandela en la que se indica el año en que debe

comprobarse, es necesario enroscar el COMPACT G2sobre la rosca cónico de la misma mediante una

Página 1 de 8



Anexo 111-8INSTRUCCIONES DE USO
ri!AIR UQUIDE] CompactG2

n 106

llave dinamométrica de 32. Para el par de sujeción, consulte las recomendaciones del fabricant del

cilindro (ejemplo: en el caso de una botella 85 de aleación ligera es de 120 a 150 N.m.).

Debe colocarse sobre el cono roscado de COMPACT G2una cinta de teflón que asegure la

estanqueidad y evite el gripado.

En las versiones con TlPI, configure TIPlmediante la herramienta de programación sin contacto TIPI

para:

- el volumen en litros del cilindro;

- la naturaleza del gas;

- el número de serie del cilindro.

Nota: Por defecto, el TlPI está configurado en 51,con gas oxIgeno, y el número de serie de COMPACT

G2 está marcado en TlPI . I
Cuidado: COMPACTG2debe utilizarse con un sombrerete de protección conforme a la norma EN ISO

11117:2008, que haya cumplido el ensayo de caida con el cilindro asociada de conformidad co~ el

punto 5.4.14.5 de la norma EN ISO 10524-3:2007. La conformidad, hasta este punto, es responhabilidad

de la organización que garantiza la comercialización del cilindro equipada . I
Cuidado: El modo de uso de COMPACT G2y un medio de identificación del contenido del CilindrO de

gas deben suministrarse al usuario final. A S A'
AIR UaUIOEiARGENTI . ¡

In9. Andfea R. C sco
Para desmontar COMPACT G2: Jefe Gestión de. ~~tl".oS

Actividall Domlclllana
Debe asegurarse de que el cilindro esté completamente vacio, sin presión residual: I
..vacie el Cilindro por la oliva del caudalímetro o por la toma de presión normalizada, como una loma de

uso estándar (cf. VII - USO). Cuando ya no hay flujo, pase a la etapa siguiente. 1
- vacíe la presión residual, siempre con el grifo abierto, por la toma de llenado y mediante la fun ión de

purga de la herramienta de llenado especifica. 1
Cuidado: Es importante elIminar la presIón resIdual, con el grifo abIerto (posIción "I"). La purga el

cIlindro por la toma de llenado, con el grIfo cerrado (posIcIón "O') puede provocar la extruslón dJ la junta
de la corredera de cierre e inutilizar el grifo.

garantizar la estanqueidad;

llenar el cilindro con la presión Indicada; .JUIDE .1"'''. -', !¡'.:~S.A.:
presionar o cerrar la válvula de la toma de llenado de COMPACT G2, DIREC" ".0

garantizar la seguridad de los operarios: In9. Apú'.:'.:: ..:.... ;co
Mr;, j,l" i <,' ••.•' ,::.U

1. Prevención de los "latigazos" mediante un arco de seguridad I
2. Prevención de la conexión Idesconexión bajo presión con una purga automática

Página 2 de 8
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Llenado del cilindro:

Cuidado: El llenado se efectúa obligatoriamente con una herramienta de llenado especifica, ca patible

con COMPACTG2y clasificada para compresión adiabática.

El conector de llenado específico debe garantizar las siguientes funciones:

• permitir la conexiónldesconexión sin presión en la toma de llenado de COMPACT G2 sin

restricciones mecánicas suplementarias;



CompactG2~AIR UQUIDE]

3. Activación del vástago de la válvula a distancia o sin diferencial de presión l .
CUidado: Debe respetar la advertencia de la herramienta de llenado específica y de su flexible, si como

las instrucciones del proceso de llenado validado. 1
Cuidado: El buen estado general del conector de llenado específico debe comprobarse regular ente y

antes de cada llenado, y en particular el estado de la junta. Si la junta está desgastada, debe Jmbiarla

oblig~toriamente (riesgo de inflamación). I
El llenado debe efectuarse según un procedimiento definido y homologado por el proveedor de as.

Durante esta operación, la temperatura del gas no debe superar los 60 .C.

Cuidado: El incumplimiento de un procedimiento adaptado conlleva un riesgo de contaminación del gas

contenido en el cilindro y puede reducir la estanqueidad de COMPACT G2.

El tapón de protección estanco debe controlarse sistemáticamente y revisarse en la toma de lIe ado con

un par de sujeción de 25 N.m.

El control después del llenado de las botellas consiste en comprobar:

•• La estanqueidad global de las botellas con SNOOP, producto distribuido por SWAGBLOK (se

prohibe el uso de cualquier otro producto).

•

La correcta indicación del manómetro.

La apertura y el cierre del grifo de COMPACT G2

El correcto estado de la aleta de control.

• . El funcionamiento del caudalimetro.

Nota: Durante el control de la estanqueidad, verifique que el tapón de protección estanco se enouentre

en el cilindro.

:"'ODO DELtENADO CON TIPI

• Apertura del cilindro:

1. gire la aleta de control en el sentido. contrario a las agujas del reloj. De este modo, la zona

verde se centra sobre la toma de uso (posición "1").

Página 3 de 8

VISualización de la presión en forma de:
- gráfico de barras hasta 200 bares.
- digital hasla 250 bares.
Este valor se actualiza cada 30 segundos .

Botella llena, lisia para su uso
Después del llenado. la visualización vuelve automáticamente al
modo de 'uso'.•

be pasa al modo de llenado automáticamente cuando la presión baja de 5 bares.
¡SUs funciones son las de un manómetro de precisión.
l - .

•..............."Z.t .
. / Tras llenar la botella se vuelve automáticamente al modo de Usuaño.

Uso:

AIR uaulo AR ENTINAS.
Ing. An rea R. Casco
Jafe G tión de Activos
Actividad Domiciliaria
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Vista frontal Vista por encima

• Conecte:

- el tubo a toma de uso de flujo;

- o las herramientas adecuadas a la toma de presión normalizada.

• En caso de utilizar el caudalimetro, regule el flujo con el mando de control, situado en el

vértice dei grifo.

• Después de cada uso:

- regule el flujo a O I/min. con el botón de control (rotación en el sentido contrario a las agujas

del reloj);

- desconecte el tubo y/o la herramienta;

I - cierre el cilindro girando la aleta de control en el sentido de las agujas del reloj.

De este modo, la zona roja se centra sobre la oliva de salida del flujo (posición "O").

Cuidado:

• Manipule lentamente la aleta de control.

• No utilice la oliva de salida en el alargamiento neumático de un material médico.

Vista frontal
,l' UQU," ,iNTlNAS.A

In An rea R. Casca
Je~ Ge tión de ",:cliV.oS

Actividad DomlClHana
I

Manómetro eleclr6nico TlPI.

Vista por encima

1- Visualización del gráfico de barras de presión O a 200 bares (1 segmento = 5 bares).

2- indicaciones de presión, volumen y autonomía según el modo de uso.

3- Gestión de los ciclos del cilindro con transición automática entre modos (uso, llenado).

4- Presión de utilización: 0-250 bares Clase 2,5%. / Presión máxima admitida: 300 bares.

5- Contiene una pila de litio.

6- Radioelectricidad: conforme a la dírectiva R&TTE

7- Frecuencia: 433,92 MHz 0100 Khz.

8- Potencia: 7105 dBOV/m

Página 4 de 8
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Anexo III-B INSTRUCCIONES DE USO

MODO DE uso DE TIP/

.' BoleRa no utífizada
- visualización del gráfICOde barras de "",,,*,.
- visualización del contenido en liIros o en m' .

•••• ••••• ••••• ••••• ••••• ••••• ••••• ••••• •••••••••••••••••••••• ••••••••• ••••••••••••• o ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••'.
Acaba de de/ectarse un cambio de flujo • .., eslá calculando el
valor .

•••• o ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• H •••••••••••••••••••••••••••••• o •••••••••••••• o ••••••••••'

Botella en uso
- visualización del gráfito de barras de prnsión .
• visualización de la aulonomla en horas: núnulos.
El valor.., ajusla durante el uso.

Parpadeo del reloj de arena

• Paso a la '"reserva" con 50 bares

i < - parpadeo permanente del Qráfito de banas.- - se mantiene la visualización de la autonomía ,o del CO'ltenido
I !!I en litros.
I .-80. Parpadeo del grorlCO - una señal sonora de poca intensidad anuncia el P3SOa
I
!! de banas reserva por debajo de 50 bares.
• .'"h Autonomía inferior a 15 minutos en el flujo aiu:;tado.

".1
El nivel de aulonomla ya no se visualiza.
Una señal sonora de baja intensidad anuncia el paso a

1- aulonomla por debajo de 15 minoParpadeo del reloj de
arena y las rayas

Mantenimiento Periódico:

El aparato necesita un mantenimiento periódico conforme al protoc lo descrito en el manual de

mantenimiento, realizado por personal formado y autorizado por Air Liquide Medical Systems.

La periodicidad de este mantenimiento es de 5 años como máximo. La vida útil del producto es ae 10

años.

El uso de piezas de repuesto distintas a las recomendadas por el fabricante, asi como el uso de

aparato con valores distintos a los especificados o la realización de las tareas de mantenimientol
periódico por parte de un técnico no autorizado por el fabricante, eximen a este último de toda

responsabilidad en caso de incidente. Estos usos incorrectos del aparato pueden, sobre todo, causar

riesgos de inflamación.t

•USOY mantenimiento del aparato 9--
• El mantenimiento periódico debe ser llevado a cabo por un técnico autorizado y solo deben

usarse piezas de repuesto conformes a las recomendaciones del fabricante. El incumPli~iento

de estas exigencias provocan incidentes graves

• No utilice sustancias abrasivas, alcohol puro. acetona ni otros disolventes fácilmente

inflamables para limpiar el COMPACT G2

• A petición, ponemos a disposición personal formado y autorizado por Air Liquide Medical

ENTINA !P.l\~tems toda la información complementaria que necesiten (diagramas, lista de piezas be

A mg drea. Cascctepuesto, etc.) I
. G lI6n de Activos AIR LIQUIDE ARGENT1NfI

Jefe .. es
d

D mlcilrariaC0MPACT G2 debe verificarse regularmente. DIRECTOR TECNI (
AC1,v,da o e

Ing. Andrea R. C .
Mal. N° 1-632

Página 5 de 8
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Anexo III-B INSTRUCCIONES DE USO

En caso de uso de COMPACTG2en entornos extremos (transporte marítimo, almacenamiento

prolongado en un entorno marítimo o al borde de una piscina, etc.), debe realizarse cada 6 meses un

control del nivel 1 descrito en el manual de mantenimiento y comprobar la ausencia de corrosió~ de los

elementos metálicos y el correcto estado de los piásticos.

A petición, el proveedor pone los diagramas, las descripciones técnicas y demás información út I a

disposición del personal técnico capacitado para reparar las partes del aparato designadas por bl

fabricante como reparables.

Mantenimiento general:

Las operaciones siguientes debe realizarlas una persona capacitada, con una frecuencia en fu ción del

estado y al menos una vez al año: I
Limpieza exterior por soplado de aire comprimido desengrasado o nitrógeno. Si los elementos de

control (botón o aleta de control) siguen sucios después de la limpieza, deberán cambiarse. I
Comprobación dei correcto funcionamiento del caudaiímetro y de la apertura/el cierre: ajuste correcto

del. botón y presencia de flujo. l
Comprobación del correcto funcionamiento de la toma de presión normalizada: engrasado d la junta

torica de la guía de la boquilla con aceite FOMBLlN compatible con el oxígeno (Ref. YP0201¿0).

DEn caso de una indicación incorrecta del manómetro, cambie el manómetro mecánico o dalibre de

nuevo TIPI con la herramienta de programación sin contacto TIPI

Recuerde: Si es necesario cambiar TIPI, vuelva a configurarlo (cf. V - MONTAJE/DESMONTAJE

SOBRE EL CILINDRO). I..t ~:.~rificación de la Integridad del aparato (manómetro, junta del tapón de la toma de] llenado,

;J, DComprobación de la estanqueidad global del conjunto:

AIR)L1QU
A
IDA RENcTaINsAc;.A. _ Para la parte de alta presión (grifo cerrado / botella a 200 b res), sin

ng. n rea • I
Jefe Gestión de Activos descenso de presión detectable, tras 36 horas, en el manómetr0 de alta
Actividad Domiciliaria

presión con temperatura estabilizada.

DPara la parte de baja presión (grifo abierto / flujo a O I/min.), compruebe las fugas en a oliva y

la toma de presión normalizada mediante aplicación manual del producto específico j(SNOOP)

para detección de fugas (pH - 7), producto distribuido por SWAGELOK (cualquier otro producto

está prohibido).

Aviso: Se prohíbe el uso del producto CANTESCO (producto de deteCCión de fugas),.l' que es

corrosivo

3.8 Limpieza / Desinfección:

paño lig ramente

AIR L1QUIOEAR ENTINA S.A.
DIRECTOR T 'CNICO

In(l. Andrea . Casco
MBt. N" I 6320

únicamente con un

~4Página 6 de 8

humedecido.

El usuario únicamente puede acceder a la aleta de protección y el cristal delantero del m nómetro

mecánico o de TIPI para limpiarlos.

Estos elementos deben limpiarse con el grifo cerrado y
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La desinfección puede realizarse (después de la limpieza) con toallitas impregnadas en solución

hidroalcohóiica.

En caso de suciedad extrema (proyección de barro, agua, etc.) o si el cilindro se ha ca ido en el agua,

márquela yaíslela.

En caso de fuerza mayor, continúe utilizando la misma y compruebe regularmente que funciona

correctamente

En cualquiera de estos casos, exija un control al fabricante.

Problemas de funcionamiento:

Observaciones Causas probables Soluciones' I
No hay flujo en la loma de presión Grifo en posición '()" (roja) ~I~ el grifo en posición "1"
normalizada veole
No se puede seleccionar un flujo Grifo en posición '()" (roja) Coloque el grifo en posición '"

(verdel
Indicación errónea del manómetro Go¡;;;- cambie el manómetro
Fuga en la toma de Denado Obsbucción o deterioro de la válvula cambio de la junta de la váJv¡jla

tras el desmontaje y Iillllieza <lb
los distintos componentes de l'
loma

Fuga en la ¡base de la aleta con la Junta(s) de la corredero de cierre Desmootey~mmelas~oo
botella cenada defectuoo.,n(s),no gamntiza(n) la defectuosas

estannueidad
Fugaen la base de la ateta con la Juntoo del extremo de la corredem Desmonte y ~e las ~oo
botella abierta defectuosas, no garantizan la cambie la junta de la válvula

estanqueidad, Válvula defectuosa: junta mal
~ocada o defectuosa

Fuga por la torna de presión l.a junta tórica centrol de la corredera cambio de la junta central de la
normalizada, gñfo cerrado de cierre es defectu~~ corredem de cieme I
Fuga en la loma de presión La junta de la toma de presión cambie loo juntas y lubriquel.,;
nonnalizada. orifo abierto normalizada está deteriorada con un lubricante MmoablJle I
Fuga en la oliva en posición O Junta tórica de salida de la C8l1l'ana cambie la junta de salida de la

calibmda defectuosa a
Rujos fuera de la tolerancia Toma de uso obstruida (= 1) Umpie la loma de uso (=0 1)
Caso 1: flujos demasiado débDes
Caso 2: flujos demasiado altos Campana calibrada obsb'uida (caso Desmonte y limpie la campana

Ul 1) calibmda (= 1)o al
>"t:
"'¡:: ca

I ~va de;~ presión de distensión Ajuste la ~ distensiónu=<"o caso1ó2 1(=1ó2",- Presión estática en la toma de presión Probtema de la válvula del cambie la válvula de pistón
I'OE

<: o normalizada insuficiente manomeductor
.0C Di1icultadde apertum o cierre ObstnJccion de la corredera o Desmonte y cambie las juntas;'0
Ul al problema de la junta de la corredera,"''O Umpie el intersticio entre l. alelaen; obstrucción entre la meta y el cuerpom= I de COMPACT G2 yel CUOfl)O
_0",<C

Descaste de la aleta.., Cambie la aleta
Dificultad de rotación del botón del Obsbucción o desgaste de las piezas Vuelva a ponerio en !buenas
caudalimetro en movimiento condiciones cambiando ,los

componentes defectuosos

la bola ha marcado a la fuerza el Vuetva a poner en condiciones el
cuel1'V"lldel caudalímetro o la aleta selector de fluio o cambie la alela, No hay ajuste del selector de flujo Resorte de ajuste roto o atascado Vuelva a poneñc encondicioi

"\~
Se ha forzado el ,botón con la botella

,~
cerrada

.;. Visualización del nivel de autonomía no Uso en un respirador o válVU1a a Puesto que el flujo no es :i
~ estabilizada en T/PI petición, o con un flujo demasiado continuo, el cálculo es imposibl .
Z ViSuarlZación frecuente deJme~e bajo Preste atención únicamente a
c~ "CALe" indicaciones del grá1icode

I;¡¡; banas

'"
Visua:lizaci6n de presiones euóneas en Calibración o tendencia de TIPI Recalibre TIPI con la I

.= T1PI errónea henamienta prevista a tal efectó
VISUalización de volúmenes erróneos Configurnción del volumen (de agua) CompruebeJinlroduzca el Ien T1PI de la botella errónea voJumen oon la herramienm, ","vista a tal efe<llo.

Página 7 de 8
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Conformidad oon la Directiva europea 931421CEEsobre
dis itivosmédicos.
Conformidad oon la Directiva europea 99I361CEEdel 29 de abril
de 1999 relativa a los equipos bajo presión transportables.
Consultar la documentación adjunta
Este lego significa que el equipo no debe tir.m;e a la basura. Debe
someterse a un tratamiento adecuado al final de su vida útil. Este
a rato se ha fabricado d és del 13de ~osto de 2005.
P1 Presión de alimentación nominal

1 :Iipodegas
2: tamaño del oono (ejemplo: '6'52')
3 : número de lote AA SS
(o AA = número de año y SS= número de semana)
4 : número de serie

Fecha de fabricación del cuerpo de COMPACT G2

~,._~~ --_ •• _._- _ ~ __ 1- __ "' _~. -, •• _._- -- --~_.- _.~ -- --- _.

Precisión de Mediciones

• Manómetro mecánico (clase 2,5%) con zonas de colores:
Versión 11J40 Versión 11J36

zona roja: debe preverse el cambio de la O a 40 bares O a 50 bares
botella
zona amarilla: reserva baja 40 a 75 bares 50 a 100 bares

zona verde: reserva suficiente 75 a 200 bares 100 a 200 bares
• Manómetro electrónico npl:

- Visualización del gráfico de barras de presión O a 200 bares (1 segmento = 5
bares).

- indicaciones de presión, volumen y autonomla según el modo de uso.
- Gestión de los ciclos de la botella con transición automática entre modos (uso,

llenado).
- Presión de utilización: 0-250 bares Clase 2,5%. I Presión máxima admitida: 300

bares.

AIR LIQUIDE IIRG TINA S.A.
Ing. And ea R. Casco
Jefe Gestión de Activos
Actividad Domiciliaria
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